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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING
THE TRANSBOUNDARY MOVEMENT OF HAZARDOUS WASTE

The Government of the United States of America (the United States), and the Govern-
ment of Canada (Canada), hereinafter called "The Parties":

Recognizing that severe health and environmental damage may result from the im-
proper treatment, storage, and disposal of hazardous waste;

Seeking to ensure that the treatment, storage, and disposal of hazardous waste are con-
ducted so as to reduce the risks to public health, property, and environmental quality;

Recognizing that the close trading relationship and the long common border between
the United States and Canada engender opportunities for a generator of hazardous waste to
benefit from using the nearest appropriate disposal facility, which may involve the trans-
boundary shipment of hazardous waste;

Recognizing further that the most effective and efficient means of achieving environ-
mentally sound management procedures for hazardous waste crossing the United States-
Canada border is through cooperative efforts and coordinated regulatory schemes;

Believing that a bilateral agreement is needed to facilitate the control of transboundary
shipments of hazardous waste between the United States and Canada;

Reaffirn-ming Principle 21 of the 1972 Declaration of the United Nations Conference on
the Human Environment, adopted at Stockholm, which asserts that states have, in accor-
dance with the Charter of the United Nations and the principles of international law, the
sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own environmental policies
and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not
cause damage to the environment of other states or of areas beyond the limits of national
jurisdiction;

Taking into account OECD Council Decisions and Recommendations on transfrontier
movements of hazardous wastes, the UNEP Cairo Guidelines and Principles for the Envi-
ronmentally Sound Management of Hazardous Waste, and resolutions of the London
Dumping Convention,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Designated Authority" means, in the case of the United States of America, the En-
vironmental Protection Agency and, in the case of Canada, the Department of the Environ-
ment.

(b) "Hazardous Waste" means, with respect to Canada, waste dangerous goods, and
with respect to the United States, hazardous waste subject to a manifest requirement in the
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United States, as defined by their respective national legislations and implementing regu-
lations.

(c) "Country of Export" means the country from which the shipment of hazardous
waste originated.

(d) "Country of Import" means the country to which hazardous waste is sent for the
purpose of treatment, storage (with the exception of short-term storage incidental to trans-
portation) or disposal.

(e) "Country of Transit" means the country which is neither the country of export nor
the country of import, through whose land territory or internal waters hazardous waste is
transported, or in whose ports such waste is unloaded for further transportation.

(f) "Consignee" means the treatment, storage (with the exception of short-term storage
incidental to transportation) or disposal facility in the country of import and the name of the
person operating the facility.

(g) "Exporter" means, in the case of the United States, the person defined as exporter,
and in the case of Canada, the person defined as consignor, under their respective national
laws and regulations governing hazardous waste.

Article 2. General Obligation

The Parties shall permit the export, import, and transit of hazardous waste across their
common border for treatment, storage, or disposal pursuant to the terms-of their domestic
laws, regulations and administrative practices, and the provisions of this Agreement.

Article 3. Notification to the Importing Country

(a) The designated authority of the country of export shall notify the designated author-
ity of the country of import of proposed transboundary shipments of hazardous waste.

(b) The notice referred to in paragraph (a) of this article may cover an individual ship-
ment or a series of shipments extending over a twelve month or lesser period and shall con-
tain the following information:

(i) The exporter's name, address and telephone number, and if required in the
country of export, the identification number.

(ii) For each hazardous waste type and for each consignee:

(1) A description of the hazardous waste to be exported, as identified by the
waste identification number, the classification and the shipping name as required on the
manifest in the country of export;

(2) The estimated frequency or rate at which such waste is to be exported and
the period of time over which such waste is to be exported;

(3) The estimated total quantity of the hazardous waste in units as specified by
the manifest required in the country of export;

(4) The point of entry into the country of import;
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(5) The name and address of the transporter(s) and the means of transportation,
such as the mode of transportation (air, highway, rail, water, etc.) and type(s) of container
(drums, boxes, tanks, etc.);

(6) A description of the manner in which the waste will be treated, stored or
disposed of in the importing country;

(7) The name and site address of the consignee;

(8) An approximate date of the first shipment to each consignee, if available.

(c) The designated authority of the country of import shall have 30 days from the
date of receipt of the notice provided pursuant to paragraphs (a) and (b) of this article to
respond to such notice. indicating its consent (conditional or not) or its objection to the ex-
port. Such response will be transmitted to the designated authority of the country of export.
The date of receipt of the notice will be identified in an acknowledgement of receipt made
immediately by the designated authority of the country of import to the country of export.

(d) If no response is received by the designated authority of the country of export
within the 30 day period referred to in paragraph (c) of this article, the country of import
shall be considered as having no objection to the export of hazardous waste described in the
notice and the export may take place conditional upon the persons importing the hazardous
waste complying with all the applicable laws of the country of import.

(e) The country of import shall have the right to amend the terms of the proposed
shipment(s) as described in the notice.

(f) The consent of the country of import, whether express, tacit, or conditional,
provided pursuant to paragraphs (c) and (d) of this article, may be withdrawn or modified
for good cause. The Parties will withdraw or modify such consent insofar as possible at the
most appropriate time for the persons concerned.

Article 4. Notification to the Transit Country

(a) The designated authority of the country of export shall notify the designated author-
ity of the country of transit of the proposed shipment of hazardous waste at least 7 days pri-
or to the date of the shipment. The notice shall include the information specified in
paragraph (b) of Article 3, with the following exceptions:

(i) The points of entry into and departure from the country of transit shall be pro-
vided in lieu of the entry point(s) into the country of import; and

(ii) A description of the approximate length of time the hazardous waste will re-
main in the country of transit and the nature of its handling while there shall be submitted
instead of a description of the treatment, storage, or disposal of the waste in the country of
import.

Article 5. Cooperative Efforts

1. The Parties will cooperate to ensure, to the extent possible, that all transboundary
shipments of hazardous waste comply with the manifest requirements of both countries.
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2. The Parties will cooperate in monitoring and spot-checking transboundary ship-
ments of hazardous waste to ensure, to the extent possible, that such shipments conform to
the requirements of the applicable legislation and of this Agreement.

3. To the extent any implementing regulations are necessary to comply with this
Agreement, the Parties will act expeditiously to issue such regulations consistent with do-
mestic law. Pending such issuance, the Parties will make best efforts to provide notification
in accordance with this Agreement where current regulatory authority is insufficient. The
Parties will provide each other with a diplomatic note upon the issuance and the coming
into effect of any such regulations.

Article 6. Readmission of Exports

The country of export shall readmit any shipment of hazardous waste that may be re-
turned by the country of import or transit.

Article 7. Enforcement

The Parties shall ensure, to the extent possible, that within their respective jurisdic-
tions, their domestic laws and regulations are enforced with respect to the transportation,
storage, treatment and disposal of transboundary shipments of hazardous waste.

Article 8. Protection of Confidential Information

If the provision of technical information pursuant to Articles 3 and 4 would require the
disclosure of information covered by agreement(s) of confidentiality between a Party and
an exporter, the country of export shall make every effort to obtain the consent of the con-
cemed person for the purpose of conveying any such information to the country of import
or transit. The country of import or transit shall make every effort to protect the confiden-
tiality of such information conveyed.

Article 9. Insurance

The Parties may require, as a condition of entry, that any transboundary movement of
hazardous waste be covered by insurance or other financial guarantee in respect to damage
to third parties caused during the entire movement of hazardous waste, including loading
and unloading.

Article 10. Effects on International Agreements

Nothing in this Agreement shall be deemed to diminish the obligations of the Parties
with respect to disposal of hazardous waste at sea contained in the 1972 London Dumping
Convention.
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Article 11. Domestic Law

The provisions of this Agreement shall be subject to the applicable laws and regula-
tions of the Parties.

Article 12. Amendment

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties or their au-
thorized representatives.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on November 8, 1986 and continue in force for
five years. It will automatically be renewed for additional five year periods unless either
Party gives written notice of termination to the other at least three months prior to the ex-
piration of any five year period. In any five year period, this Agreement may be terminated
upon one year written notice given by one Party to the other.

[For the testimonium and signatures, seep. 108 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LES
DISPLACEMENTS TRANSFRONTALIERS DE DtCHETS DANGEREUX

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (Etats-Unis) et le Gouvemement du Ca-
nada (Canada), appel~s ci-apr~s "les Parties",

Reconnaissant que des m~thodes mad~quates de traitement, d'entreposage et d'6limi-
nation des d~chets dangereux peuvent entrainer de graves problmes pour la sant6 et l'en-
vironnement;

Voulant assurer que le traitement, l'entreposage et l'6limination des d~chets dangereux
posent moins de danger pour la sant6, les biens et la qualit6 de l'environnement;

Reconnaissant que les relations commerciales 6troites et l'tendue de la fronti~re entre
les ttats-Unis et le Canada cr~ent des possibilit~s pour un exp~diteur de d~chets dangereux
d'utiliser l'installation d'6limination appropri~e la plus pros, ce qui peut comporter l'envoi
transfrontalier de d~chets dangereux;

Reconnaissant, en outre, que la collaboration et les m6thodes r~glementaires concer-
tees repr~sentent les moyens les plus adquats et les plus efficaces d'assurer pour les d6-
chets dangereux traversant la fronti~re canado-am~ricaine une gestion judicieuse du point
de vue de l'environnement;

Convaincus qu'un accord bilateral est n~cessaire pour faciliter le contr6le des envoies
transfrontaliers de d~chets dangereux dans les deux pays;

R~affirmant leur soutien au principe 21 de la dclaration adopt~e A Stockholm en 1972
par la Conference des Nations Unies sur l'environnement selon lequel, conformment i la
Charte des Nations Unies et aux principes du droit international, les ttats ont le droit sou-
verain d'exploiter leurs propres ressources selon leur politique d'environnement et ils ont le
devoir de faire en sorte que les activit6s exerc~es dans les limites de leur juridiction ou sous
leur contr6le ne causent pas de donmages A l'environnement dans d'autres tats ou dans
des regions ne relevant d'aucune juridiction nationale;

Prenant en consideration les decisions et les recommandations du Conseil de I'OCDE
au sujet des d~placements transfrontaliers de dachets dangereux, les lignes directrices et les
principes du Caire pour la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux adop-
t~s dans le cadre du PNUE et les resolutions adopt~es i la Convention de Londres sur l'im-
mersion,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Les definitions qui suivent s'appliquent au present Accord.
a) "Autorit6 dasign~e" : L'Environmental Protection Agency, dans le cas des Etats-

Unis, et le minist~re de l'Environnement, dans le cas du Canada.
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b) "D6chet dangereux" : Au Canada, toute marchandise dangereuse qui est un d6chet
et, aux ttats-Unis, tout d6chet dangereux devant faire r'objet d'un manifeste, conform6ment
aux lois et r~glements respectifs des deux pays.

c) "Pays d'exportation" Pays d'origine de renvoi transfrontalier de d6chets dange-
reux.

d) "Pays d'importation" Pays ofi les d~chets dangereux sont envoy~s pour leur traite-
ment, leur entreposage (non compris 'entreposage i court terme en cours de transport) ou
leur 6limmation.

e) "Pays de transit" : Pays, qui n'est nile pays d'exportation ni le pays d'importation,
sur la partie terrestre ou les eaux intrieures duquel les d~chets dangereux sont transport~s
ou dans les ports duquel ces d~chets sont d~charg~s pour leur transport ult~rieur.

f) "Destinataire" : L'installation de traitement, d'entreposage (exception faite de 'en-
treposage A court terme en cours de transport) ou d'61imination dans le pays d'importation
et la personne exploitant une telle installation.

g) "Exportateur" : Personne r~pondant i la definition d'exportateur, aux Etats-Unis, et
personne r~pondant i la definition d'exp~diteur, au Canada, selon les lois et r~glements res-
pectifs des deux pays n'appliquant aux d~chets dangereux.

Article 2. Obligation gen&ale

Les Parties autorisent l'exportation, l'importation et le transit de d6chets dangereux de
part et d'autre de leur fronti~re commune i des fins de traitement, d'entreposage ou d'61imi-
nation conform~ment aux lois, r~glements et pratiques administratives en vigueur dans cha-
que pays et conformment aux dispositions du present Accord.

Article 3. Avis 6 donner au pays d'importation

a) L'autorit6 d~sign~e du pays d'exportation avise 'autorit6 dasign~e du pays d'impor-
tation des projets d'envois transfrontaliers de d~chets dangereux.

b) L'avis requis au paragraphe a) du present article porte sur un envoi particulier ou
sur une s~rie d'envois devant Etre effectu~s au cours d'une p~riode de douze mois ou moins
et il donne les renseignements suivants :

(i) Le nom, l'adresse, le num~ro de t~l~phone de 'exportateur et, si exig6 dans le
pays d'exportation, son num~ro d'identification.

(ii) Pour chaque type de dchets dangereux et pour chaque destinataire:

1) La description des d~chets dangereux devant 8tre export~s, tels qu'identi-
fi~s par les num~ros d'identification, les classifications et les appellations r~glementaires
qui doivent figurer dans le manifeste du pays d'exportation;

2) La fr~quence ou le rythme pr~vu d'exportation des dchets en question et
la piiode au cours de laquelle ces d~chets doivent Etre export~s;

3) La quantit6 totale estim~e de dchets dangereux, dans les unites indiqu~es
dans le manifeste requis dans le pays d'exportation;
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4) Le point d'entr6e dans le pays d'importation;

5) Le nom et ladresse des transporteurs et les moyens de transport, par exem-
pie : le mode de transport (air, route, voie ferr6e, eau, etc.) et les types de contenant (ffits,
boites, citemes, etc.);

6) Une description du mode de traitement, d'entreposage ou d'61imination des
d6chets dans le pays d'importation;

7) Le nom du destinataire et 'adresse de linstallation oii les d6chets doivent
6tre envoy6s;

8) La date approximative du premier envoi A chaque destinataire, si connue.

c) L'autorit6 d6sign6e du pays d'importation a un d6lai de 30 jours i partir de la date
de r6ception de l'avis envoy6 conform6ment aux paragraphes a) et b) du pr6sent article
pour r6pondre i cet avis, en indiquant son consentement (conditionnel ou non) ou son op-
position A l'exportation en question. La r~ponse est transmise A l'autorit6 d~sign~e du pays
d'exportation. La date de r6ception de l'avis est indiqu6e dans l'accus6 de r6ception envoy6
imm6diatement au pays d'exportation par l'autorit6 d6sign6e du pays d'importation.

d) Si l'autorit6 d6sign6e du pays d'exportation n'a requ aucune r6ponse dans les 30
jours mentionn6s au paragraphe c) du pr6sent article, il est consid6r6 que le pays d'impor-
tation ne s'oppose pas i l'exportation des d6chets dangereux faisant l'objet de lavis, et lex-
portation peut se faire A la condition que les personnes important les d6chets dangereux
respectent toutes les lois applicables du pays d'importation.

e) Le pays d'importation a le droit de modifier les conditions relatives A 'envoi propo-
s6 qui sont mentionn6es dans ravis.

f) S'il a de bonnes raisons de le faire, le pays d'importation retire son consentement ou
modifie celui-ci, que ce consentement ait 6t6 donn6 explicitement, implicitement ou condi-
tionnellement conform6ment aux paragraphes c) et d) du pr6sent article. Le cas 6ch6ant,
les Parties modifient ou retirent leur consentement, autant que possible, au moment le plus
appropri6 pour les personnes int6ress6es.

Article 4. Avis 6t donner au pays de transit

a) L'autorit6 d6sign6e du pays d'exportation avise rautorit6 d6sign6e du pays de transit
de l'envoi propos6 de d6chets dangereux au moins sept jours avant la date de lenvoi. L'avis
requis renferme les renseignements indiqu6s au paragraphe b) de larticle 3 avec les excep-
tions suivantes :

(i) Le point d'entr6e dans le pays de transit et le point de sortie de celui-ci sont
indiqu6s la place du point d'entr6e dans le pays d'importation; et

(ii) Des d6tails sur le temps approximatif de s6jour des d6chets dangereux dans le
pays de transit et sur la manutention de ces d6chets pendant leur s6jour dans ce pays sont
donn6s A la place de la description du mode de traitement, d'entreposage ou d'61imination
des d6chets dans le pays d'importation.
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Article 5. Collaboration

1. Les Parties collaborent afro d'assurer, dans la mesure du possible, que tous les en-
vois transfrontaliers de dchets dangereux respectent les exigences des deux pays en ce qui
conceme les manifestes.

2. Les Parties collaborent A des activit~s de surveillance et de verification au hasard
des envois transfrontaliers de d6chets dangereux pour s'assurer, dans la mesure du possible,
que ces envois r~pondent aux exigences des lois applicables et du present Accord.

3. Dans la mesure o6 des r~glements sont n~cessaires A 'application du present Ac-
cord, les Parties voient promptement A les promulguer conform~ment aux lois de leur pays.
En attendant la promulgation de ces r~glements, elles s'efforcent du mieux possible de four-
nir les avis requis conform~ment au present Accord lorsque les pouvoirs r~glementaires
existants sont insuffisants. Elles envoient une note diplomatique i 'autre partie lorsqu'un
tel rglement est promulgu6 et entre en vigueur.

Article 6. Rentrge des envois

Le pays d'exportation permet la rentre de tout envoi de dchets dangereux qui est re-
tourn par le pays d'importation ou de transit.

Article 7. Application des lois en vigueur dans chaque pays

Dans la mesure du possible, les Parties s'assurent que dans les limites de leurs comp6-
tences respectives leurs lois et r~glements en vigueur soient appliques en ce qui a trait au
transport, i rentreposage, au traitement et A l'6limination des envois transfrontaliers de d6-
chets dangereux.

Article 8. Protection des donnes confidentielles

Lorsque la presentation de renseignements techniques conform~ment aux articles 3 et
4 entrainerait la divulgation de renseignements vis~s par des accords de confidentialit6 en-
tre une Partie et un exportateur ou un exp~diteur, le pays d'exportation fait tous les efforts
pour obtenir le consentement de l'int~ress6 en vue de la divulgation des renseignements en
question au pays d'importation ou de transit. Le pays d'importation ou de transit fait tous
les efforts pour prot~ger la confidentialit6 des renseignements fournis.

Article 9. Assurance

Les Parties peuvent exiger, comme condition d'entr~e, que tout transport transfronta-
lier de d~chets dangereux soit couvert par une assurance ou une autre forme de garantie
d'ordre financier pour rindemnisation des dommnages qui pourraient Etre causes A des tiers
durant toute partie du transport des d~chets, y compris le chargement et le d~chargement.
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Article 10. Effets sur les accords internationaux

Le pr6sent Accord n'a pas pour effet de r6duire les obligations des Parties relativement
A l'immersion de d6chets dangereux en mer suivant la Convention de Londres sur l'immer-
sion des d6chets de 1972.

Article 11. Lois internes

Cet Accord est soumis aux lois et r~glements applicables des Parties.

Article 12. Modification

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel indiqu6 dans un docu-
ment 6crit par les Parties ou leurs repr6sentants autoris6s.

Article 13. Entrge en vigueur et duroc d'application

Le pr6sent Accord entre en vigueur le 8 novembre 1986 et il le reste pendant cinq ans.
II est automatiquement renouvel6 pour des p6riodes additionnelles de cinq ans, A moins
que, trois mois avant l'expiration de l'une des p6riodes de cinq ans, l'une des Parties informe
rautre, par 6crit, de son intention d'y mettre fin. Durant toute p6riode de cinq ans, r'une ou
l'autre des Parties peut 6galement y mettre fin en tout temps avec un pr6avis 6crit d'un an
donn6 i r'autre Partie.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 108 du prisent volume.]
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Done at Ottawa in duplicate, this 28th day of October, 1986, in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

Fait en double exemplaire i Ottawa ce 286me jour d'octobre 1986, en frangais et en
anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

LEE M. THOMAS

For the Government of Canada:

Pour le Gouvemement du Canada:

JOHN MCMILLAN


